
GAS POWERED
NAILER OWNER’S MANUAL

 

To reduce the risk of possible injury. User must read this manual
before operate, handle, maintain this tool.
Please keep this manual in safe place for future reference.
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General safety warning
• User must wear eye protection which conforms to ANSI specification with 

front and side protection against flying object; when handling,
operating, and servicing the tool. It is employer's responsibility 
to enforce user and all other nearby personnel at worksite to 
wear eye protection when operating the tool.

• It is recommended to wear ear protection near or at the job site
to prevent hearing damage.

• Beware of the danger of entangled clothe and hair. Do not 
dress loose clothing and jewelry at work. Keep you hair,
clothing, and gloves away from moving part of the tool.

• Keep your finger AWAY from the trigger when the tool is not in use. This 
will prevent accidental fire of the tool.

• This tool is not designed to be used in explosive atmosphere. The design of 
this tool will generate spark and the exhaust will also cause possible 
danger to ignite highly flammable fuel or gas. Do not use this tool in this 
kind of environment. Please also not smoke while using or handling the 
tool and fuel cell.

• The fuel cell is high pressure liquefied gas bottle. Keep it away from spark,
fire or high temp and explosive environment. Do not puncture the bottle or 
attempt to open the fuel cell. When the fuel used up, do not incinerate the 
bottle. Follow the recycle instruction on the bottle.

• Do not store the tool in temperature above 120°F(50°C). High temperature 
will result in explosion or fire and the release of flammable gas. When not 
in use, keep the tool from high temperature source or direct sun light.

• The tool needs to be used in well ventilated area. Do not inhale the exhaust
or fume or the gas because they are potentially dangerous to human body.

• Keep body balance when operating the tool, do not over reach.
• Keep the tool, fuel, charger and battery out of the reach of children. The 

tool is dangerous in the hand of untrained person.

Tool safety warning
• Do not modify or repair the tool in any method other than the original 

1. General warning
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design. The tool may function unexpectedly after the modification and 
cause dangerous.

• Never point the nozzle of the tool to anyone includes yourself. This tool is 
self-contained with power source and will be dangerous if not use with 
care. Always assume the tool is loaded with nail and fuel.

• Do not drive this tool over materials that is too hard or too soft. Hard
material can ricochet nail and hurt people, soft material may be penetrate 

easily and cause the nail to free fly.
• Please use only lubrication liquid specified in this manual to perform the 

lubrication. Use other lubrication may cause damage to the tool and the 
risk of malfunction that will injure the operator.

• Please keep the tool in clean condition, wipe off grease or oil after work. Do
not use any solvent based cleaner to clean the tool. It is possible the 
solvent will deteriorate the rubber or plastic components on the tool.
Greasy handle and body will cause accidental drop of the tool and injury to 
nearby person.

• Please use fastener specified in this manual and on the tool. Use fastener 
that is not compatible to the tool will cause jamming of the tool and injury 
to operator or nearby person.

• Do not use the tool to perform other job than designate function. Especially
not use the tool as a hammer, impact on the tool will increase the risk of 
cracked body and accidental discharge of fastener.

• Remove the fuel cell and battery before performing maintenance, repair,
cleaning and jam clearing.

• Load the fastener at last to prevent unexpected danger of loading fuel cell 
and battery.

• Never use the tool if the trigger and safety or springs are damaged in any 
way.

Fuel safety warning
• Use only the fuel cell recommended by the manufacturer. Read the Safety 

Data Sheet to understand more of your fuel cell contents.
• Recycle the empty fuel cell according to the local law. Do not attempt to 

recharge the fuel cell or incinerate the empty fuel cell.
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• Do not expose the fuel cell or tools loaded with fuel cell under direct sun 
light exposure. Prevent to put above items at temperature higher than 
120°F(50°C). Overheating the fuel cell can result in explosion or fire.

• Do not puncture or attempt to open the fuel cell. The fuel cell contains 
flammable gas even if it appears empty.

• The content of the fuel cell is extremely flammable, keep it away from all 
source of ignition.

Battery safety warning
• Use only batteries that are supplied by the manufacturer.
• Recycle the battery according to local law. Do not incinerate the battery of 

attempt to puncture and crush the battery.
• Do not immerse the battery into water or other fluid. Do not expose the 

battery to rain or snow.
• Do not expose the battery or tools loaded with battery under direct sun 

light exposure. Prevent to put above items at temperature higher than 
120°F(50°C). Overheating the battery can result in explosion or fire.

• Do not allow direct contact of the battery nodes with metal or conductive 
material.

Charger safety warning
• Do not use the charger in explosive atmosphere. The electrical device is not 

designed to use in such environment.
• Do not charge battery outdoors or in temperatures below 40°F (5°C).
• Do not puncture or attempt to open battery case or cells.
• Do not immerse the charger into water or other fluid. Do not expose the 

charger under rain or snow.
• Do not use the charger if the cord is damaged or the charger is defect.
• Unplug the charger by pulling the adaptor unit, not by pulling the cord.
• Do not cover the charger with anything.
• Do not use a step up transformer or engine generator as the power source 

of the charger.
• Please charge the battery for at least 6 Hours before the first time use of 

the new battery.



Load and unload the fuel cell
• Open the fuel cell door by pulling the 

door and rotate.
• Insert the fuel cell into the chamber.

Align the fuel cell nozzle to the fuel stem
on the tool.

• Close the fuel cell door.

Load and unload the fastener
• Connect to battery and fuel cell before 

you load the fasteners. The tool had the 
chance to cycle once when connected to 
the battery. If you load the fastener 
before the battery connected, the 
fastener may be shoot out accidentally.

• Point the nozzle away from any 
personnel and keep your finger out of 
trigger when loading the fastener.

• To load the nail, slide in the nail strip 
into the magazine until the nail strip passed the nail stopper.

• Pull the pusher until it is beyond the stopper.
• Release the pusher to engage the nail strip and feed it into the nozzle.
• To unload the fastener from the magazine, press the release lever on the 

pusher and tilt the tool to slide the nail strip to the rear end of the 
magazine.

• Unload the nail strip by press the nail stopper and slide out the nail strip.
For 3 steps magazine design, follow the same safety precau-
tion and continue with following steps
• To load nail, pull the pusher to the rear until it is locked to the magazine at 

rear position.
• Slide nail strip into the magazine.
• Release the pusher to push the nail into the nozzle.

2. Operation instruction
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• To unload the fastener from the tool, pull the pusher to the rear locking 
position. Slide the nail out of the magazine.

Depth of drive adjustment
• This tool is equipped with tool free depth of 

drive adjustment. Test the depth of drive on 
scrap piece before you start your work.

• Turn the knob to adjust the depth of drive.
• Repeat above procedure until you find your 

desired depth of drive setting.

Actuate method and the steps to fire the tool
• This tool is equipped with single sequential trigger system only.
• To actuate the tool, depress the safety against the work piece, and then pull

the trigger.
• To actuate the tool again, you will need to release the safety fully and 

release the  trigger before you repeat above procedure.
• Make sure you are driving against work piece before you pull the trigger.

Jam clearing for framing tool
• In the case of nail jam, disconnect the power

source (fuel cell and battery) before you 
perform any action.

• Use a #2 Phillips screw driver to insert into 
the drive channel.

• Tap the screw driver with a hammer to push 
back the driver blade and release the jam.

• Remove the jammed nail with needle nose 
pliers or similar type of tool. Do not use your
hand to remove the nail.

• If you failed to remove the jammed nail by above method, remove the 
magazine by un-thread the connecting bolt and remove the Jammed nail 
with needle nose pliers. Assemble the magazine back before further use.

7
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Jam clearing for finish tool
• In the case of nail jam, disconnect the power 

source (fuel cell and battery) before you 
perform any action.

• Open the driver guide cover by releasing the 
latch.

• Remove the jammed nail with needle nose 
pliers or similar type of tool. Do not use your 
hand to remove the nail.

• Secure the driver guide cover after you clear 
the jam.

Jam clearing for concrete tool
• In the case of nail jam, disconnect the power source (fuel cell and battery) 

before you perform any action.
• If you tool is equipped with jam clear door, open the quick jam clear door 

on the side to expose the jammed nail.
• If your tool is equipped with removable nozzle, press the release button and

pull off the nozzle.
• Remove the jammed nail with needle nose pliers or similar type of tool. Do 

not use your hand to remove the nail.
• Close the jam clear door or assemble back the nozzle after you clear the 

jam.

Charge the battery and LED on tool and charger
• There is battery comes along with the 

tool. It will take 2 hours before the new 
battery can be fully charged.

• There will be no LED light when the 
charger is connected to electric and no 
battery is on the charger.

• The LED on the charger will turn red 
when it is charging a battery.

• The other LED will turn green when the 



battery is fully charged.
• In the case of battery failure, the red and green LED

will blink in sequence.
• When the tool is connected to a charged battery,

the LED indicator on the tool will turn green.
• If the tool is running out of battery, the indicator 

LED will turn red. When the LED indicator turns red,
stop using the tool and replace the battery.

9
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General maintenance
Keep the tool in clean condition at all times. Wipe off grease or oil with dry
clean cloth to prevent accidental tool drop. Avoid to use solvent base cleaner
to clean the tool, certain solvent will damage or weaken the composite parts
of the tool.
Clean the intake filter regularly to keep the tool in full efficiency.

Lubrication and cleaning
• This tool should not need extra lubrication since the fuel already contains 

some lubrication oil.
• The combustion chamber and cylinder can be cleaned by applying 

automobile carburetor cleaner. You will need to remove the 2 screw on the 
handle and 4 screws on the top cap to expose the internal component of 
cylinder.

Cold weather
This tool is not suggested to be used in cold winter. The cold weather will
decrease the combustion efficiency and also the battery performance. Use the
tool only at temperature above : -7°C(19°F).

3. Maintenance instruction

Warning: disconnect the power source (fuel cell and battery) before
performing any maintenance
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4. Trouble shooting
symptom Counter measures

Red LED indicator light is on and
the tool did not operate.

• Battery charge might be too low.
• Replace battery with a fully charged one.

Tool operates normally but did
not drive the nails to flush.

• Adjust the depth of drive setting to deepest.
• Clean the cylinder with proper cleaner.
• Check fuel cell and replace as required.
• Depress the safety and hold for 1 minute 

before activate the trigger. If the tool did not 
fire, there might be seal leaking over the 
combustion chamber. Send to service center 
near you.

Fan does not run and the indica-
tor light is red.

• The battery is out. Replace the battery with a 
fully charged one.

• The battery node is dirty or oily. Clean the 
battery node with clean cloth.

• If all above did not work, send to service 
center near you.

Battery does not accept charge
or the charger get hot when
charging.

• Replace the battery. If this action corrects the 
problem, the battery is damaged or 
exhausted.

• Replace the charger if the battery works fine 
on tool but can not be charged on charger..

Charger get hot, make noise or
start to smoke

• The charger is damaged and should not be 
used any more. Unplug the charger 
immediately and replace it with a new 
charger.

Work contact element is not
fully depressed and the tool can
not be used.

• The work contact element is bend or the track
of the safety mechanism is sticky to the dirt 
build up. Clean the safety track. Repair or 
replace the work contact element.

• Lock out mechanism is active. Load more 
nails.
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symptom Counter measures
Tool will not cycle, the indicator
LED is green and the fan runs.

• Run out of fuel, replace a new fuel cell.
• Spark wire is loose, check the spark wire by 

removing the cap.
• Spark plug is dirty. Clean the spark plug.
• If all above did not work, send to service 

center near you.

Tool operate normally, but no
nail is driven

• Wrong type of nails was used. Please change 
to correct nail spec.

• The cylinder needs cleaning.
• Nail is jammed, clean the jammed nail before 

use.
• The nail pusher did not engage properly with 

the nail strip. Adjust to fully engagement.

Combustion chamber is not
returning to start position.

• The work contact element is bending or dirty.
Check the work contact element and repair or
replace it. Clean the safety track.

Driver did not return to initial
position, miss fire frequency get
higher than usual.

• Check and replace fuel cell.
• Clean the tool with proper cleaning fluid.
• Check for piston ring wear status.
• The tool maybe over heated. Clean or replace 

the intake air filter.
Tool appears to be loosing
power.

For failure other than above situation, please stop using the tool and contact your
local dealer for service.

• Check fuel cell.
• Clean or replace air intake filter.
• Check spark plug wire.
• Clean the tool with proper cleaning fluid.



















































 

1 

MANUALE MACCHINE GAS  

Per ridurre il rischio di possibili lesioni. L'utente deve leggere questo 
manuale prima di utilizzare, gestire, mantenere questo macchina. 
 
Si prega di tenere questo manuale in luogo sicuro per riferimento 
futuro 
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1. Avvertienze Generali  
Avvertenze generali di sicurezza 
L'utente deve indossare protezioni per gli occhi conformi alle specifiche 
ANSI con protezione frontale contro oggetti che possano colpirlo, durante la 
tenuta, l’utilizzo e la manutenzione della macchina. E' responsabilità del 
datore di lavoro far indossare protezioni per gli occhi all’utente 
e a tutto il personale vicino al posto di lavoro durante il 
funzionamento della macchina. 
• Si consiglia di indossare protezioni per le orecchie vicino o in 
cantiere per evitare danni all'udito. 

• Attenzione al pericolo di impigliare vestiti e capelli. Non 
vestire abiti larghi e gioielli sul lavoro. Tenere capelli, vestiti e 
guanti lontani dalla parte mobile dello macchina.  

• Tenere il dito LONTANO dal grilletto quando lo macchina 
non è in uso. Questo consentirà di evitare lo sparo accidentale. 

•  Questa macchina non è progettata per essere usata in atmosfera 
esplosiva. L’uso di questo macchina può generare scintille e il gas di scarico 
può causare anche un possibile pericolo di accensione di combustibile se 
altamente infiammabile o gas. Non usare questo macchina in questo tipo di 
ambiente. Si prega inoltre di non fumare durante l'uso o la manipolazione 
dello macchina e delle bombolette di combustibile. 

• La bomboletta di gas è una bomboletta di gas liquefatto ad alta pressione. 
Tenere lontano da scintille, fuoco o alta temperatura e ambiente esplosivo. 
Non forare la bomboletta o tentare di aprire la bomboletta di gas. Quando il 
gas è terminato, non incenerire la bomboletta. Seguire le istruzioni sul 
riciclo della bomboletta.  

• Non lasciare lo macchina a temperatura superiore a 120 ° F (50 ° C). 
L’alta temperatura provocherà esplosione o incendio e rilascio di gas 
infiammabile. Quando non è in uso, mantenere la macchina lontano da 
sorgenti di calore o dalla luce diretta del sole.  

• La macchina deve essere utilizzata in zona ben ventilata. Non inalare i fumi 
di scarico o del gas perché potenzialmente pericolosi per il corpo umano.  

• Mantenere l'equilibrio del corpo durante il funzionamento della macchina. 
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• Tenere macchina, gas, caricabatterie e batterie fuori dalla portata dei 
bambini. La macchina è pericolosa nelle mani di persone inesperte. 

Avvertenze di sicurezza della macchina.  
• Non modificare o riparare lo macchina con un metodo diverso da 
quello originario. Lo macchina può funzionare in modo imprevisto dopo 
la modifica e causare pericoli.  
• Non puntate il beccuccio dello macchina a nessuno compreso se stessi. 
Questa macchina è a sé stante con sorgente d'alimentazione autonoma e 
sarà pericolosa se non usata con attenzione. Presumere sempre che la 
macchina sia caricata con chiodi e gas.  
• Non utilizzare questa macchina su materiali che siano troppo duri o 
troppo morbidi. Sul materiale duro possono rimbalzare i chiodi e far male 
alle persone, il materiale morbido può essere facilmente penetrato e 
causare l’uscita del chiodo dal materiale in modo libero.  
• Utilizzare solo il liquido lubrificante specificato in questo manuale per 
eseguire la lubrificazione. Utilizzare altri lubrificanti può causare danni 
allo macchina e rischio di malfunzionamento che potrebbe ferire 
l'operatore.  
• Si prega di tenere lo macchina in condizioni di buona pulizia, eliminare 
grasso o olio dopo il lavoro. Non utilizzare alcun detergente a base di 
solventi per pulire la macchina. E 'possibile che il solvente deteriori la 
gomma e i componenti in plastica della macchina. La scarsa pulizia del 
manico può causare la caduta accidentale della macchina con il 
ferimento delle persone nelle vicinanze.  
• Si prega di utilizzare materiale di fissaggio specificato nel presente 
manuale e sulla macchina. Usare chiodi non compatibili con la macchina 
causerà inceppamento della macchina e possibile ferimento 
dell’operatore o di una persona vicina.  
• Non usare lo macchina per eseguire lavoro diverso dalla funzione 
designata. 
• Soprattutto non utilizzare la macchina come un martello, l'impatto 
sulla macchina aumenterà il rischio di spaccatura del corpo e di sparo 
accidentale dei chiodi.  
• Rimuovere la bomboletta di gas e la batteria prima della manutenzione, 
riparazione, pulizia e disinceppamento.  
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• Caricare il materiale di fissaggio per ultimo per prevenire un pericolo 
inaspettato di caricamento delle bombolette e della batteria.  
• Non utilizzare mai la macchina se il grilletto e la sicura o le molle sono in 
qualche modo danneggiate.  
 
 
Avvertenze di sicurezza delle bombolette: 
• Utilizzare solo la bomboletta consigliata dal produttore. Leggi la scheda 
di sicurezza per capire di più sui contenuti della bomboletta. 
• Riciclare la bomboletta vuota secondo la legge locale. Non tentare di 
ricaricare le bombolette o incendiare la bomboletta vuota.  
• Non esporre la bomboletta o la macchina caricata con bombolette alla 
luce diretta del sole. Evitare di mettere gli oggetti a temperatura 
superiore a 120 ° F (50 ° C). Il surriscaldamento della bomboletta 
combustibile può provocare esplosioni o incendi.  
• Non perforare o cercare di aprire la bomboletta. La bomboletta 
contiene gas infiammabili, anche se appare vuota.  
• Il contenuto della bomboletta è estremamente infiammabile, tenere 
lontano da tutte le fonti di accensione.  
 
Avvertenze di sicurezza per le batterie: 
• Utilizzare solo batterie che vengono fornite dal costruttore.  
• Riciclare la batteria secondo le leggi locali. Non incenerire, forare o 
schiacciare la batteria.  
• Non immergere la batteria in acqua o altro liquido. Non esporre la 
batteria alla pioggia o neve.  
• Non esporre la batteria o le macchine caricate con la batteria alla luce 
diretta del sole. Evitare di mettere sopra gli oggetti a temperatura 
superiore a 120 ° F (50 ° C). Il surriscaldamento della batteria può 
provocare un'esplosione o un incendio.  
• Non permettere il contatto diretto dei contatti della batteria con 
metallo o materiale conduttivo.  
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Avvertenze di sicurezza per il caricabatterie:  
• Non utilizzare il caricabatterie in atmosfera esplosiva. Il dispositivo 
elettrico non è progettato per l'uso in un tale ambiente.  
• Non caricare la batteria all'aperto o a temperature inferiori a 40 ° F (5 
° C).  
• Non forare o tentare di aprire l'involucro della batteria o delle 
bombolette.  
• Non immergere il caricabatterie in acqua o altro liquido. Non esporre il 
caricatore a pioggia o neve.  
• Non utilizzare il caricabatteria se il cavo è danneggiato o il caricatore è 
difettoso.  
• Scollegare il caricabatterie tirando la spina, non tirando il cavo.  
• Non coprire il caricabatterie.  
• Non utilizzare trasformatore o generatore come fonte di alimentazione 
del caricabatterie.  
• Si prega di caricare la batteria per almeno 6 ore prima del primo 
utilizzo della nuova batteria. 
 

2. Istruzioni di Utilizzo 
Inserire e disinserire la bomboletta di gas nella chiodatrice 
• Aprire lo sportello della bomboletta, tirando lo sportello e ruotare. 
• Inserire la bomboletta combustibile nella camera. Allineare l'ugello della 
bomboletta con il loro combustibile per il carburante sulla macchina. 
• Chiudere lo sportello della bomboletta combustibile sulla macchina. 
 
Caricare e scaricare il dispositivo di fissaggio 
• Scollegare la batteria e le bombolette prima di caricare i chiodi. Lo macchina 
ha comunque la possibilità di fare il ciclo di sparo una sola volta: quando è 
collegato alla batteria. Se si caricano i chiodi con la batteria collegata, il 
dispositivo di fissaggio può sparare accidentalmente.  
• Non puntare il naso della macchina in direzione delle persone, mantenere il 
vostro dito lontano dal grilletto quando si caricate i chiodi. 
• Per caricare il chiodo, far scorrere la stecca di chiodi nel caricatore fino a 
quando la stecca supera il fermo. 
• Tirare il pulsante dello spingichiodo fino a quando non è al di là della stecca. 



 

7 

• Rilasciare il pulsante per trascinare la stecca di chiodi e premerla nel naso. 
• Per scaricare i chiodi dal caricatore, 
premere la leva di rilascio sul pulsante e 
inclinare lo macchina per far scorrere la 
stecca di chiodi fino all'estremità 
posteriore del caricatore. 
• Scaricare la stecca di chiodi premendo il 
fermo dei chiodi e sfilare la stecca di 
chiodi. 
 
Per il caricatore con design a 3 passaggi, 
seguire le stesse precauzioni di 
sicurezza e continuare con la seguente 
procedura 
• Per caricare i chiodi, tirare il pulsante 
verso la parte posteriore fino a quando 
non è bloccato il caricatore in posizione 
posteriore. 
• Far scorrere la stecca di chiodi nel 
caricatore. 
• Rilasciare il pulsante per strascinare la 
stecca di chiodi e premerla nel naso. 
• Per scaricare i chiodi dalla macchina, tirare il pulsante nella posizione di 
bloccaggio posteriore. Far scorrere il chiodo nel caricatore. 
 
Profondità di regolazione 
• Questa macchina è dotata regolazione di profondità libera. Provate la 
profondità di sparo su un pezzo di scarto prima di iniziare il vostro lavoro. 
• Ruotare la vite per regolare la profondità di sparo. 
• Ripetere la procedura sopra descritta fino a trovare la profondità desiderata. 
 
Metodo di azionamento e procedura per far sparare la pistola 
• Questa macchina è dotata solo di grilletto a colpo singolo. 

 



 

8 

• Per azionare la macchina, premere la sicura contro il pezzo da lavorare, e 
poi premere il grilletto. 
• Per azionare di nuovo la macchina, è 
necessario rilasciare completamente la sicura e 
rilasciare il grilletto prima di ripetere la 
procedura sopra descritta. 
• Assicurarsi che si stia premendo contro il 
pezzo da lavorare prima di premere il grilletto. 
 
Disinceppo veloce della macchina per 
intelaiatura 
• In caso di inceppamento del chiodo, 
scollegare la fonte di energia (bombolette e batteria) prima di eseguire 
qualsiasi azione. 
• Utilizzare un cacciavite Phillips # 2 o un utensile per spin adeguato, per inserire 
nel naso. 

• Picchiare il cacciavite con un martello per spingere indietro la lama e rilasciare 
l’inceppamento. 

• Rimuovere il chiodo inceppato con l'ausilio di 
pinze o altri tipi di macchina. Non usare la mano 
per rimuovere il chiodo. 

•  Se non si riesce a rimuovere il chiodo inceppato 
con il metodo sopracitato, estrarre il caricatore 
svitando il bullone che lo collega e rimuovere il 
chiodo inceppato con l'ausilio di pinze. Montare il 
caricatore prima di un ulteriore utilizzo. 
 
Disinceppo veloce della macchina da finitura 

• In caso di inceppamento del chiodo, scollegare 
la fonte di energia (bombolette e batteria) 
prima di eseguire qualsiasi azione. 

• Aprire il frontale della guida liberando il fermo. 
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• Rimuovere il chiodo inceppato con l'ausilio di pinze o altri tipi di macchina. Non 
usare la mano per rimuovere il chiodo. 

• Bloccare il coperchio della guida dopo aver 
eliminare l'inceppamento. 

 

Disinceppo veloce della macchina per cemento 

• In caso di inceppamento del chiodo, 
scollegare la fonte di energia (bomboletta e 
batteria) prima di eseguire qualsiasi azione. 
• Se lo macchina è dotata di sportello per il 
disinceppamento, aprire lo sportello per il 
disinceppamento sul lato ed esporre il 
chiodo bloccato. 
• Se la vostra macchina è dotata di naso 
estraibile, premere il pulsante di sgancio e 
tirare fuori il naso. 
• Rimuovere il chiodo inceppato con l'ausilio 
di pinze o altri attrezzi. Non usare la mano 
per rimuovere il chiodo. 
• Chiudere lo sportello per il disinceppamento o rimontare il naso dopo 
aver eliminato l'inceppamento. 
Inserire la batteria sull’utensile e sul caricabatterie 
• Vi sono due batterie con la macchina. Ci vorranno due ore prima che la 
nuova batteria sia completamente carica. 
• Non ci sarà luce LED quando il caricabatterie è collegato all’lettricità e la 
batteria non è nel caricabatterie. 
• Il LED sul caricatore diventa rosso quando sta caricando una batteria. 
• Il LED diventa verde quando la batteria è completamente carica. 
• In caso di guasto della batteria, il LED rosso e verde lampeggiano in sequenza. 
• Quando lo macchina è collegata ad una batteria carica, l'indicatore LED sullo 
macchina diventa verde. 
• Se la macchina sta esaurendo la batteria, il LED diventerà rosso. Quando il LED 
diventa rosso, smettere di usare la macchina e sostituire la batteria. 
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Attenzione: scollegare la fonte di energia (bomboletta e della 
batteria) prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione 
 
 
3. Istruzioni per la manutenzione 
Manutenzione generale 
Tenere la macchina in buono stato di pulizia in ogni momento. Eliminare 
grasso o olio con un panno asciutto e pulito per evitare la caduta accidentale 
della macchina. Evitare di utilizzare detergenti a base di solventi per pulire lo 
macchina, alcuni solventi danneggiano o indeboliscono le parti composite 
della macchina. 
Pulire regolarmente il filtro di aspirazione per mantenere lo macchina in piena 
efficienza. 
 
Lubrificazione e pulizia 
• Questa macchina non dovrebbe aver bisogno di ulteriore lubrificazione in 
quanto il combustibile contiene già l'olio di lubrificazione. 
• La camera di combustione ed il cilindro possono essere puliti mediante 
l'applicazione di pulitore del carburatore per automobile. Sarà necessario 
rimuovere le 2 viti sul manico e 4 viti del coperchio superiore per esporre la 
componente interna del cilindro. 
Clima freddo  
Questa macchina non è ottimizzata per essere usata in inverno freddo. Il clima 
freddo diminuirà l'efficienza della combustione e anche le prestazioni della 
batteria. Utilizzare lo macchina solo a temperature superiori a: -7 ° C (19 ° F). 
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4. Problemi di sparo 

Anomalia Contromisura 
Spia del LED rossa accesa e la macchina 
non funziona. 

• la carica della batteria potrebbe essere troppo bassa.  

• Sostituire la batteria con una completamente carica. 

La macchina funziona 
normalmente,effettua il ciclo di sparo,  
ma non fuoriescono chiodi.  

• Regolare la profondità più profonda. 
• Pulire il cilindro con un detergente adeguato. 
• Verificare la bomboletta e sostituire come indicato. 
• Premere la sicura e tenere premuto per 1 minuto 
prima di attivare il grilletto. Se la macchina non spara,  
ci potrebbero essere perdite di tenuta sopra la camera 
di busticomone. Inviare al centro assistenza più vicino. 

La ventola non gira e l'indicatore 
luminoso è rosso. 

• La batteria è terminata. Sostituire la batteria con una 
completamente carica. 
• Il contatto della batteria è sporco o unto. Pulire il 
contatto della batteria con un panno pulito.  
• Se quanto sopra non funziona, inviare al centro 
assistenza più vicino. 

La batteria non si carica o il caricabatterie 
si riscalda in modo anomalo durante la 
ricarica. 

• Sostituire la batteria. Se questa azione risolve il 
problema, la batteria è danneggiata o esaurita.  
• Sostituire il caricabatterie se la batteria funziona bene 
sulla macchina ma non può essere caricato sul 
caricabatterie. 

Il caricabatterie diventa caldo, fa rumore 
 o iniziare a fumare. 

• Il caricabatterie è danneggiato e non deve essere più 
utilizzato. Scollegare il caricabatterie immediatamente 
e sostituirlo con uno nuovo. 

L’elemento di contatto non è premuto 
fino a fondo e lo macchina non può  
essere utilizzata. 

• L’elemento di contatto è piegato la traccia del 
meccanismo di sicurezza è appiccicosa a causa 
dell’accumulo di sporco. Pulire la sicura. Riparare o 
sostituire l'elemento di contatto. 
• Il Meccanismo di bloccaggio è attivo. Caricare altri 
chiodi. 
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anomalia contromisura 
La macchina non lavora, l'indicatore LED 
 è verde e la ventola funziona. 

• A corto di carburante, sostituire una nuova 
bomboletta.  

•Il filo è allentato, controllare la scintilla del filo 
togliendo il tappo.  

• L’interruttore è sporco. Pulire l‘interruttore.  

• Se quanto sopra non ha funzionato, inviare al centro  
assistenza più vicino. 

La macchina funziona normalmente, ma 
non spara nessun chiodo. 

 

• Si sta utilizzando il tipo sbagliato di chiodi. Cambiare 
con il chiodo con le caratteristiche corrette. 
• Il cilindro ha bisogno di pulizia.  
• Il chiodo si è inceppato, disinceppare il chiodo 
bloccato prima dell'uso.  
• Lo spingichiodo non combacia adeguatamente con la 
stecca dei chiodi. Regolare facendo combaciare 
completamente. 

Il pistone nella camera di combustione 
non torna alla posizione di partenza. 

• L'elemento di contatto risulta piegato o sporco. 
Controllare l'elemento di contatto e ripararlo o 
sostituirlo. Pulire la sicura. 

Il pistone non torna alla posizione iniziale, 
perde la frequenza di sparo più spesso 
del solito. 

• Controllare e sostituire la bomboletta.  
• Pulire lo macchina con il liquido di pulizia.  
• Verificare lo stato di usura dell’O-ring del pistone.  
• La macchina può essersi surriscaldata. Pulire o 
sostituire il filtro dell'aria di aspirazione. 

L’apparecchio sembra perdere potenza. • Controllare le bombolette.  

• Pulire o sostituire il filtro di aspirazione dell'aria. 

• Controllare il cavo dell’interruttore. 

• Pulire lo macchina con il liquido di pulizia adeguato. 

Per altri guasti oltre alle situazioni qui indicate, si prega di non utilizzare più la macchina e contattare 
il rivenditore di zona per la manutenzione. 




